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Abstract

According to Nida’s cultural classification, this article divides the culture-specific items in Dream
of the Red Chamber into ecological, material, social, religious and linguistic categories. Based on
Aixeld’s eleven translation strategies, this article analyzes the translation strategies of cul-
ture-specific items in the German Translation of Dream of the Red Chamber by Schwartz. It was
found that the translation methods of Transliteration and Linguistic Translation were mostly used
in the translation of ecological and material culture-specific items, supplemented by Extra textual
Gloss. For social and religious culture-specific items, Schwartz chose the translation strategy of
Absolute Universalization, translating culture-specific items with expressions not culturally spe-
cific, so as to facilitate readers’ understanding of social and religious cultures in ancient China.
When translating linguistic culture-specific items, Schwartz adopted a combination of Translitera-
tion and Intratextual Gloss to allow German-speaking readers to grasp the deeper meaning behind
the language.
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1. 518

(L) MPBIEREAG R, B2k « PERIREA, 7 1932 fE AR L3k « stz
BEAR, fE 2010 SE AR . DMERIBE SR T (LIRS ) FERRI L 4 ] (1018 A1 A0 A 3 mOxt B A (10 - 3n] 0 18
AR FEREATHTTT, 1 H K20 TR R, i e A Fo b [1] [2] [3]. PRlt, Ak
POt gE iR A, JeF e h SO LA U B RS S oM (LORERE) s SR &R v SCA AT T Y
PRSI AT 9

2. IR EA

TR R SO A TUX — MR, e SO SCR T ML RS T H R H BB Ak S
A ATEAE AR RL I H 505 %50 5 SRR AR, BT, %I H AR R SCAH 1) SO D e LR B R 2
BB AEAE R HE[4]

ST PR R B SR AR EEHRA T — B AR B A T A R RS, BV HHPtS
B AT BIRE. SOOMARRE . SCARRE . R DGR BRI A b, doxthiib. k. Mgk, Eal.
B TR IREE, JEAEABRE. BN FE R mIEN BN T s v - — RS A i
HE&[5], BARNGOLAE 1.

MERFTEH, REEPOEIE RS EEEMM, EHERNEL., BRPts5. 55 A%,
SCAMEREFNSC N R TOR R R A R B RS B8 S ARHIE S AT SO T AE BRI B R PRk
Bk, PR SR A SCA]  A BR S ettt [Fifh. BBR. BOISFERE T, FH B
JIT BRI 2235 T7 R 1R S SR
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Table 1. Translation strategies for culture-specific items
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A R AL WP H BB BONAE I 5 — RIS A 0
Zans AL 19 F AR ST LA OR B B S LA 0

Al 36 FH B SCA AT TR 8 SR S L AT T
IS ST SR S R AR SCAE AT T
Sl I SR OB R JEE SO A I

3. (4I#®) XUERMBIFMR

1 Th e 0 B 2HIRARR NS IAXT U AT 43 2%, JE STy MRS . PIscth e seth., 5
BOCAANE 5 AL TLRZR[6]. A ST A AN SO I TR 20 28 e h, 80k B Tide I8 Sk 73 205 R
IINERE, BIAES. VIR, He. SERES ST EG I, 0 () dh L 20ib B4 T # %
WG N7

3.1 EBXHEEmM

AR KRIE S BRAESE R, sy, i, Ax. A%, BEARGESHESE
AL T ARRAS S, KEFEFIGR T APIRR . AL (IHES) YA A7/ 4
B, BT AR S SO LA TR 1 S A

3.11. EY
CLOREAS) OOV FL A SR ST 8 U, IR (Z0REAS) rh s LRI 46 (A 7 ) B BN K 2:

Table 2. The names of plants in Dream of the Red Chamber and their German translations

? 2. (4OE) hEVBRREEEER

LEL/ B P TSR
FEh IR Kletterfeige und Glyzine EE M
FLAT 0 Galgant und Haselwurz EERiE
£ Purpurraute SRR
HiE Barenklau B ST
EwEs huo-na, djiang-tan [ =
BEEIE mi-wu S
G 10-ti S
FHI dan-djiau S
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Table 3. The names of real places in Dream of the Red Chamber and their German translations

3 (4OEE) PESIFAENEREEF

44 PR TR 1% 5 s

7 Gu-su Anderer Name der Stadt Su-dschou BWPE + COMERE

R Yang-dschou ¥ HHPts

iZ7] Wee-yang Anderer Name der Stadt Yang-dschou HHBES + SCAMERR

A Djin-ling Alter Name der Stadt Nan-djing(Nanking) HWMBEE + SCOMER
Vom FluB Tji, der im Norden der Provinz He-nan oy V2 3

HK Die Landschaft am Tji flieRt, heilt es im Buch der Lieder, seine Ufer seien gﬁ;;ﬁ%;cfcg ;I‘ﬁ?’?%s Lk

Uppig mit grinem Bambus bewachsen SR
2 Ein Dschung-nan Gebirge im Suden degt;jrfﬂlg%a?]chen-hsu stdlich der RS + SCAMRR

M3 R, RARREAREE (L) RSN, 2RSS RRETL, T
i H TR S A AR I SO, SRR DS BSR4 LAOSCOMIERE WK A9 SR AR IR
THFEILES, (L) PSRN RO E IR B . SOOMPRRE U] 7 BRI B B, X
fif (FF2e) HRRBHNA T KRR, (S XK 735 AR

LR, SUARRRAERNVE (LOHERE) AR SC LA TN, 2B S AN F R AR
N T BB R E A ST P T, SURLISOOMERE . — S SR I RS SR A I
SR AR SO B AT R

3.2. MU ERM

W BSCAIE A CAEATEETT T o SCEEAE i R M R IAFAE 22 S 1 25 A B SCAE, 8 33 o0 W Bl 1)
AT T VRIS, RS, OIS IR BTG R TR AR RS, aiE s T —IEiEA
B AZEEES, WEEERE TRERRIEER . AREULL (R i B ABRBONE], i
S R T ST A A TN SR HR PR R SR R R R U vk

JR3C: WARA

P : Klappstiihle aus Nanmu-holz

SEZERIE R RIS FAR RS IR SRNS, F N “Nanmu” , Xk “-holz” IX—JEER
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BIREA R — R . AR “XTh” BIE N “Klappstihle” , BB A SR, KT IE S BIEREIE
Flg o SRR FESCAEE T JFE S0, RIS H B S AN S 1At nT DU I PSRN X e R
() — il VE X B AR

JRSC: i

P3C: Ding-dschou-Porzellan

“ChEMm” R A E AR MR, PUHBOH . SRR ChE T BN
“Ding-dschou-Porzellan” , 7EBHIE “EMER” B, SHAERCRAL 1 40Pt 5 R Sng, SO0 “ e
HATSCAARRE, RIIX R — Rl T A & .

Zi b, LEBERMERTEANBRRKY PO EA TN, R T HERPS . 1558 SCNMESE
FEsns, MRS AR TR I, AT A A 5 L U R sz SR RS VR B b A G504

33. HEXHEF/M

2R R B IR S EE A, SRR ARG . SAEREE 3 Otk (4
M) R—ARERE, WEKERBIBESE SRS, thindt e T2 R ARG . A
TIREL (LIMEAE) SRR RO THEIAICH W RIRIE S BIREAE, TS SR LA T B R
W A7 7%

331 FY

JRSC: PR 1T TR O . HEREL, BT TRRRE, MR .

PE3C: Spriichbander mit gliickverheifenden Inschriften waren angebracht und mit Ol bestrichen worden.

SEAEZEAERHRE TR0, BORE L HERL. BRATT XL AL GE A R AL S SR A T, 4 I
BE 7T AR BRI RE T Lot t Bk (1) 75 7%, F“ Spriichbander mit gliickverheiRenden Inschriften”
fileRE “IOR”, R E IR AR

ARG N ALB B, RE=X— RER| 7 E 287 ZAEA, AN o S AR 34T 1
S o SEAHIEXT T b AR AR YRR, .

JRSC: BN N BB HEYE L E

%3 Alle Sippenangehorigen nahmen rangmaRig auf der linken und rechten Seite Aufstellung.

“WER” MEBELL, REARSIERIEXRIE. 23, SAEEHIK T RIME . SRR
87 RELT 45 FAL R B RSEmE, ) “rangmaBig auf der linken und rechten Seite Aufstellung nehmen” ix
MEENRBRFRE TR “LEL A" MER, BERHFESINRRE e, tied 7 EL5

VARIAIOES I
332 Ty

TCH R () AWM F L b HERNA A ol W RIS ST 7 EgE 0 H
5,

JRSC: AL KAEAT

&3 die bunten Laternen ansehen gehen

R RAFMEREGUR BB, RES, RERRRAETCPRIED B REE
BRI BRSNS . T T “CEAENT” MR R I T et SRRV, BONE LR,
JEBLH 1 o0 LG AR -

Zi L, SRARRRAERESC TR MU 1 B G R IX AL 2 ST B A TUSMA R T 4 tH 74k
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34. REXUERM

S E R R BOAH R I 5 B RHIE . ZRIUT Z BAAEE B RIS BOUE S, HEZMR . BEXK.
MR BRI K . (LR ) I RBOC B A TS BB IR T BRIk . A& LS =20
RIS LB TG, 34T 553 38O A T ) R SR s A 1

CHAL T —EAE CEEARE) T BAARZIEE e AN R SERLRITE T ) B R AR, J
AEAE R SOFAE T GIE IR Y, 325 N, 1172 DA— i P A7 (0 25 B 2 30t A tHE R SR 0B K
AL, X B BRIE B T BRI R A

JRSC: tHAFBBEA AL LT .

PEIC: Alle wissen, es ware gut, unsterblich zu sein.

SRARZEAERNIE AL Ry, SR T AN AL BRI RAN E UG5 R “es ware gut,
unsterblich zu sein” K “wifl” —id]. SHARZEREET R T mRECC LK AR X — 3, BT
FBEHC I B BB AR A Al R, EEIEAE unsterblich zu sein 3RTGCT “wifil” A
T S

G WM (AREE) - ANEEMS, DT CNET]T RSk, HIRAME, A
W7 BRRERRKA “BIT7 E—XMARNER, ERIAW CNF]” MER, XMAHEERE 7]
1 R IR R

JRSC: N

PE3C: der Welt des Scheins entsagen.

AL, SRARZEAERHEE 1] N, IR B das leere Tor, T & entsagen X AN H (IR F #GR
I, FORKRAUS ST WS —Le R, X% RI T 4% tH 5 (R0 R mE,  RAh 1R A B
R BN A, Rkt 1RSI E S X

gr b, SERERTES RN S LA T, FREBZRETTBRRFZBONESR, K2R T
de 0 tH S BRI RS, BT AR AR T 07 SR BOCA TR L, DL E B S O R B 2k 77 R iR
FECCWEAI, FEIC T BRARAERE .

35 BEXHEEAMR

B E R AAMEUMAREL, T8 5 A B 12 A R G R ARG . TP E SO 22 S VARV 22 U5 T AL Y
K, HINER . T8, BAE. ARESE. B, EASCT IR REE R IR T B K

351. A&

CLLHERE) i N 44 SEBr LA & 30 A RIS AR, AT NYiaris, AIRZEH 7S
ot “EEER” KNS OB RFRSE, WERAIMRE, HEESE LRSS RS, Bk, =
R T BBt S SO N IRRRARES ST, 4 “ BB B8R “Dschen Schi-yin” , FFRE4T iR
“verberge er die wahren Tatsachen” .

B “BURAS 7, RN FHE SOE RIENT T, SRR TR 2 AU D TR AR B B
HERTI e SRR ORI T P S FISC N R R A S S 0TIk, “SIRIAN” e it 504 “Djia Yi-tsun”
6 B[ % 134T AR “ miterdachten Worten in landlich plumper Sprache” , {8 - H f15 53 HA#E 44 5 4 B 2
IR o
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R R O OO PR AE S RIA T R (AR R R O ARRE, BUREUE R A
TEIER, BERIH AL S . MirA R EEHE N, NEERNE, AFUEER. EME (kB
HEHE) A, T SRR BN RIX ZAE S SOk A T B R SR AT T

REFERE RS “ TR MELLE, TONIUE S8, 283N “Bliten, wie weiller Jade so
rein,/wie aus Schnee geformt, betéren den Geist.” AJ WL, SAEZEREL 2SRRI, H “wie” i
THEBEEOEFED, BEMEI . SRR H PR AR MRS T N B TR E
B, A T RN, AR “wie weiRer Jade so rein,/wie aus Schnee geformt” i H i 133 ik
52 B R i T

FEEFAERF PSS “ RS, HBOPE TR N7 , LK IREARIEE N “Makellos rein
wie die Guee-fee ihr Bild,/jadeklar wie von Hsi-schi ihr Geist” . B4 5 , 52 #2830 2 R BUC A iR i 7 =X,
P S AR A 7 SRRIE TR A8 S, B 5 A v AR P AL 35 Lo s BN G il SR T 28 1 ¥ 2 095 1
aliyg . PR A AR IR, MBS A 2Kl 0k JE L AL 36, Lk H 1 e 3 82 i Ay LRI R S5

b, TR CAVER IR, W RSO RER SRS PR IE R T N . SRR R IR
B WNAER BN IR T #4D 5 RS A R AR S G 7 3, AR B Rr A IR E T SO R 7 =X,
[ B Sy A AE R PR PR A IS AR I o BRI AL, ik E BB B2 B SO ORI
4. G5VE

AERARREAES. M. e, REESE UL AT, SREUCT 2R . R
BB L AR E AT, 2 R A S A0E 5 BRI A, 4 DO MR . X T
2T A B E O T AT, LR A T 280 A RO sk, AN SO A U R I
BT, RS BN RIS T A 2SO LA T AR T8 1 b A S S
SR MAERIPEE S XL AT, BT RZETARE, AR SRR T it 5 M
SCAMRRARSS AT, AR SATE E W R IR

PR BRI BRI 2 P T SR AN R B8 B H TR S (O I R A AT R B S SCAk, SR AR
PRAEZS Wb, Ahe . FEANEF AT, SHEMEH] COANE SRR %, BEIRE 1R
ARG F SR, B RE R H R SE I B B2, EA RSN £ “HESCER £ 1
REFT, AW TT B b [ 5 A2 i 5 SO LA R AR B AT LA

SE K
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